
ΔΙΛΗΜΜΑΤΑ ΚΑΙ ΦΟΒΟΙ 

 
Απαντιςεισ 

 

Α)  Μετάφραση 
Όςα με αυτοφσ μόνο  εκείνοι ςυνομολόγθςαν, αυτά λζνε πωσ ποτζ μζχρι τώρα δεν 
τα παρζβθςαν (τα τιρθςαν). Ωςτόςο όμωσ, παρόλο που αποκαλοφν 
πατροπαράδοτθ τθν ειρινθ που απολαμβάνουν, εντοφτοισ δεν επιτρζπουν θ ειρινθ 
να γίνει πατροπαράδοτθ και ςτουσ άλλουσ Ζλλθνεσ (δθλ. τθ ναρκοκετοφν). Γιατί από 
τθν παράταςθ του πολζμου προςδοκοφν τθν άλωςθ τθσ Κορίνκου και ελπίηουν ότι, 
εφόςον  νικιςουν εκείνουσ από τουσ οποίουσ πάντα νικιοφνται, κα ςτακοφν δίπλα 
τουσ και οι άλλοι με τουσ οποίουσ πζτυχαν από κοινοφ τθ νίκθ. Διαποτιςμζνοι από 
τζτοιεσ ελπίδεσ, πρζπει εμείσ να διαλζξουμε ζνα από τα δυο, ι να πολεμιςουμε 
μαηί με τουσ Αργείουσ εναντίον των Λακεδαιμονίων ι να κάνουμε από κοινοφ τθν 
ειρινθ με τουσ Βοιωτοφσ. Εγώ, βζβαια, φοβάμαι πιο πολφ απ’ όλα, Ακθναίοι, εκείνο 
το ςυνθκιςμζνο κακό, ότι δθλαδι εγκαταλείπουμε τουσ ιςχυροφσ φίλουσ μασ και 
προτιμοφμε πάντα τουσ υποδεζςτερουσ και πόλεμο κάνουμε εξαιτίασ άλλων, 
παρόλο που κα μποροφςαμε να ηοφμε ειρθνικά για μασ τουσ ίδιουσ. 
 
Β)  

συνθῶνται/  παραβαίην/  ἔφασαν/   χρῶ/  μετάσχες/ ἁλῶναι/   

 εἴας/  κρείττονα, κρείττω, ἐμαυτοῦ/ τοιαύταις ἐλπίσιν  

Γ)   α) 
1. μόνους=  Κατηγορηματικός προσδιορισμός στο τούτους 

2. ᾗ= Αντικείμενο στο ρήμα χρῶνται 

3. δυοῖν θάτερον = Προεξαγγελτική παράθεση 

4. κοινῇ = Δοτικοφανές επίρρημα του τρόπου στο ποιεῖσθαι 

5. ἐξὸν = Εναντιωματική μετοχή αιτιατική απόλυτη 

6. τούτων = Αντικείμενο της μετοχής κρατήσαντες 

7. ἡμᾶς = Υποκείμενο στο τελικό απαρέμφατο  ἑλέσθαι 

     β) 

    κρατήσαντες  τούτων οἱ σφῶν ἀεί κρατοῦσιν  


